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Літописи за 1998-2023 роки, новини, довідники, записи авторських пісень, вірші, статті та книги 

про долю В.Івасюка, книга “Сучасна українська авторська пісня” та брошура  "Авторська пісня – 

як явище культури" та інші книги П.Картавого  на сайті www.bardlіtopys.sumy.ua/
Новини одним рядком

29 жовтня – вечір пам'яті Олександра Смика , і вручення премії "Я хочу жити в Україні", Рівне, обласна бібліотека 
29 жовтня – виступ Антона Ворожейкіна на фестивалі бардів у Німеччині
29 жовтня – літературно-музична зустріч «Музичні слово-співи», Київ, Центральна бібліотека Солом'янки 
30 жовтня – ювілей бандуристки Світлани Стецюк 

30 жовтня – вечір лірики «Покрова» з циклу «ритМИ і риМИ війни», Київ, Національний музей літератури України 
30 жовтня – день народження бандуриста Антона Ясинського

31 жовтня – «Кобза як символ українського відродження» до 220-ліття О.Вересая , Київ, Нац. музей літератури України
1 листопада – французькі письменники в Харкові, вул. Чернишевського, ART AREA ДК 

1 листопада – день народження бандуристки Олени Пінчук 

2 листопада – 105 років з дня народження бандуриста Івана Солопа 

2 листопада – день народження бандуриста і керівника капели Іларіона Пухальського

3 листопада – концерт Сергія Василюка, Кременчук, Міський палац культури
Олександр Смик

Брехня жалілася брехні

Брехня жалілася брехні

За чашечкою кави

Як важко жити в Україні

Де вже немає правди

Таку облесливу брехню

Вже й нікому послухать

Бо правда в стилі «ню» 

Давно сидить на кухні

Сідлай-но сестронько коня

Гайда в далекі села

Там ще не знають що брехня

Доступна і весела

Вдягнемо справжній секонд-хенд

Збирем дядьківське віче

Повісимо брехливий бренд

Й домовимось про вічне

Тепер у нас є скрізь рідня

Від хати і до хати

І там брехня і тут брехня

Є з кого обирати

А гола правда як на те

Собі шукає правди

А бо калиною цвіте

Коли брехня при владі

Брехня жалілася брехні

За чашечкою кави

Як важко жити в Україні

Де вже немає правди

Повідомлення  від бардів та прихильників авторської пісні та поезії

Листи надсилайте на Emaіl: p_karta@ukr.net,  bardlіt@і.ua 
Сайт https://www.facebook.com/groups/bards.org.ua
Барди України

24 октябрь

Валентина Люліч сейчас с Катерина Сичик и еще 16
Друзі, 26 жовтня День народження в одного із основоположників руху сучасної української авторської пісні, автора, який написав історію України в піснях, поета, драматурга, члена п'ятьох Національних творчих спілок Олександра Смика!

Іще спільно з Олександром Івановичем було створено премію за кращу українську авторську пісню "Я хочу жити в Україні" і цьогоріч, нажаль, вже без Олександра Смика, вдруге проведено конкурс на здобуття відповідної премії. І от вже цієї неділі (29 жовтня) відбудеться вечір пам'яті Олександра Смика, на якому буде вручено премію "Я хочу жити в Україні". 

Про Олександра Смика можна розповідати багато, цікавого і дуже цікавого, але це все лишимо для тих, хто завітає на вечір пам'яті. 

Запрошуємо всіх! Звучатимуть поезії, авторська пісня, спогади..

Київ – сайт https://uk-ua.facebook.com/NMLUmuseumlit

Національний музей літератури України

26 жовтень

31 жовтня о 16:00 в Національному музеї літератури України з нагоди 220-ліття від дня народження кобзаря Остапа Вересая відбудеться мистецька акція «Кобза як символ українського відродження».

У наш час давню кобзарську традицію знаного виконавця народних дум продовжують братчики Київського Кобзарського Цеху. Тож запрошуємо всіх охочих послухати пісні у виконанні справжніх дослідників української кобзарської традиції: Тараса Компаніченка Тарас Компаніченко, Миколи Товкайла, Володимира Кушпета, Ждана Безвербного, Святослава Силенка, Василя Жованика та Віталія Кобзаря Віталій Кобзар .

Також метою заходу є благодійний збір коштів на реабілітацію побратима Кобзарського Цеху Тараса Козуба – воїна 47-ї окремої механізованої бригади «Магура», лірника та майстра традиційних українських інструментів.

Допоможемо воїну, який поклав власне здоров’я за волю нашої країни. Будемо вдячні за кожен благодійний внесок.

Вхід за музейним квитком.

Сайт https://www.facebook.com/groups/bardclubdom/

Маріанна Крамар

26 октябрь
Лілія Батюк-Нечипоренко с Lila Nechiporenko
Танцюй, моя дівчинко,

Ніби життя скінченне.

Ніколи так чітко,

Так гірко не чулось це.

Танцюй, моя мила,

Шалено або натхненно.

Щоб став твій танок початком,

А їм кінцем.

Танцюй, моя горлице,

Просто під звук сирени.

Хай воля й сміливість

Підсвічують кожне па.

Хай тишком тупцюють ті,

Хто були смиренні.

Хай цей твій танок

Підіймає усіх, хто впав.

Танцюй, моя квітко,

Та так, щоб опали роси

Дощами в пустелі.

Щоб сумніви стихли всі.

Хай слово молитви,

Слово усіх, хто просить,

Богиня почує...

Й тиранів пошле в мерці.

Миколаїв – сайт https://www.nikpravda.com.ua/u-pervomajsku-na-mykolayivshhyni-vidbudetsya-vingranovskyj-art-fest/

У Первомайську на Миколаївщині відбудеться “Вінграновський ART FEST”

27.10.2023

4 листопада 2023 року у Первомайську на Миколаївщині відбудеться “Вінграновський ART FEST” — фестиваль, присвячений творчості українського митця Миколи Вінграновського, який народився в цьому місті.

У межах фестивалю відбудуться зустрічі зі знаковими постатями української культури, художня виставка, літературні читання, музичний перформанс, драматична вистава, гутірки, лекції та кінопоказ.

“Проєкт є багатогранним, як і сам Вінграновський, та покликаний репрезентувати творчість і особистість митця як культурну твердиню українського півдня”, – коментують організатори події.

Вінграновський — поет, кінорежисер, актор, дитячий письменник, прозаїк, громадсько-політичний діяч і українець, є продовжувачем і послідовником Шевченка, учнем Довженка, побратимом дисидентів шістдесятників.

Мета фестивалю не розважальна, а просвітницька і благодійна — під час його проведення організатори збиратимуть донати на потреби оборони України.

“Фестиваль Миколи Вінграновського — це духовна і смислова деокупація та деколонізація українського півдня. — розповідає режисер та автор ідеї Олександр Висоцький. — Дивно навіть не те, що “Вінграновський ART FEST” започатковується у 2023 році, в час гарячої війни. Дивно, чому такої події не сталося раніше, чому в місті, де народився Микола Степанович, досі немає пам’ятника митцю? Дивує, чому велика частина земляків поета, і українців загалом, не знають хто такий Вінграновський?”

Організаторами події виступили: творці Фестивалю Тараса Шевченка “Ше.Fest”, Благодійний фонд “Янголи нескорених”, ПМДГО “СВІТ”, БФ “Первомайщина – наш оберіг”.

Вхід на всі локації вільний, із обов’язковим дотриманням норм безпеки військового часу.

Сторінки фестивалю в соцмережах Instagram та Facebook 

Додаю вірш поета. Упорядник

Микола Вінграновський

* * *

Вас так ніхто не любить. Я один.

Я вас люблю, як проклятий. До смерті.

Земля на небі, вечір, щастя, дим,

Роки і рік, сніги, водою стерті,

Вони мені одне лиш: ви і ви…

Димлять століття, води і народи…

Моя ви пам’ять степу-ковили,

Зорі червоний голос і свободи.

Дивіться, гляньте: мій – то голос ваш:

Як світиться він тепло на світанні…

Я вас люблю, як сіль свою Сиваш,

Як ліс у грудні свій листок останній.

Сайт https://www.facebook.com/groups/bardclubdom/

Маріанна Крамар

25 октябрь
Бик Олексій

Любі друзі!(с)

За попередньою інформацією, 10.11.2023 я матиму сольний виступ у Києві. Локація - Garnison Military Pub, що в Пасажі на Хрещатику. Час повідомлю пізніше.

Отож раптом хтось має нестримне бажання побачитися, перехилити келих пива чи посмикати мене за бороду на щастя - буду дуже радий (крім бороди). Форма одягу - без форми)

P.S. Для тих, хто ще має сили - наша постійна рубрика "Збираємо на автопарк". На жаль, вперше за багато місяців нам почали серйозно затримувати бойові, але ми сі тримаємо. Реквізити в першому коментарі.

Долаю вірш барда-воїна. Упорядник 

Олекса Бик

Я призначаю вам побачення

На площах цього мегаполісу,

Я упізнав би вас по голосу,

Хоча яке це має значення?..

Я призначаю вам побачення

На кожну мить, що нам судилася,

І де б ми з вами не зустрілися – 

Я попросив би в вас пробачення

За те, що всі слова розучені

І вже давно - не нами - сказані,

За те, що всі вузли розв’язані,

За те, що призначав розлучення...
Суми – Людмила РОМЕН

Петре Васильовичу, тримаймося! Дякую за Вашу працю. Не все читаю, правда. Але кожен робить своє!

Вірш для друку

Напнув павучок павутинку

Напнув павучок павутинку – як п’яльця:

Бери промінь Сонця і долю гаптуй!

Я вишию бджілку, крилом золоту,

Ось крапелька меду на серці, аж в пальцях.

Спивай поцілунком солодку, медову,

І зморщечку кожну – допоки життя!

Тобі оберіг це моє вишиття,

І ніч волохату пантрують хай сови.

На грудях пригрій личко Сонця – не острах,

Сміливо дивись у весни цвітограй,

Десницею Бога зметеш дикість зграй:

На відсіч наткнулись непрохані гості –

Кістками поляжуть в густі чорноземи.

Герою, мій лицарю, в день цей весни

Любімо ще дужче! 

                              Не стерти війні

Життя – мак пала на шевроні – емблема.

В молитву тебе загорну, мов у кокон,

Я – Шахерезада, ловчиня «шахед».

Тризнак – ППО, – в дії: око за око!

Примовка блискуча: ідіть ви на «хе».

25.05.23

Полтавщина – сайт кобзарського табору https://www.facebook.com/groups/kobzarskiytabir/

Jurij Fedynskyi
27 жовтень

Галина Король

Запоріжжя і сучасне кобзарство…!

Незабутня зустріч з Юрієм Фединським, Олесею Чайкою, Тетяною Герасимовою, Олегом Бутом …

Дякуємо Вам за любов до України та її історичної спадщини! 

Сайт https://www.facebook.com/groups/bardclubdom/

Маріанна Крамар

27 октябрь
Олександр Шевченко 
З Днем української писемності та мови, друзі! 

Якщо ти кажеш, що нема різниці,

Якою мовою потрібно говорити, 

Попий води з калюжі, не з криниці. 

Яка різниця звідки воду пити?

Якщо тобі далека рідна мова, 

якась чужа і важко її вчити,

То замість хліба зжуй стакан полови. 

Яка різниця шлунок чим набити?

Коли не знаєш, що державна мова - 

історія із сотні поколінь, 

оспівана в піснях, мов колискова. 

Не українець ти. Лише ходяча тінь.

Тетяна Ліщук

Рівненщина – сайт https://ostrog.rayon.in.ua/news/644492-ostrozki-mittsi-z-avtorskoyu-pisneyu-peremogli-na-mizhnarodnomu-konkursi

Острозькі митці з авторською піснею перемогли на міжнародному конкурсі

25 Жовтня 2023

Авторська пісня «Я помолюсь» острозьких митців Юрія Матвійчука (автор слів і музики) та Оксани Скороход (виконавиця) відзначена на міжнародному конкурсі.

Острозькі митці стали найкращими у номінації «Авторська пісня» Міжнародного конкурсу талантів «Євроосінь». Їх нагородили дипломом і подякою.

«Ми обрали для конкурсу цю пісню тому, що вона передає весь біль, страждання та переживання кожного з нас, тому, що саме ця пісня є своєрідною молитвою за Україну, тому що ця пісня – присвята всім загиблим героям, які віддали свої життя за Батьківщину», – розповіла Оксана Скороход

Сайт https://www.facebook.com/groups/bardclubdom/

Маріанна Крамар

24 октябрь
Anatoliy Anatoliy
Світанок надто темний, наче Бог

долонями закрив старечі очі.

Для чого нам це бачити удвох?

Для чого нам на двох ці кляті ночі?

Хай я вже сам дивитимусь на світ,

на це пекельне почорніле світло,

багряні маки, що лишив приліт

і ружі дикі, що в душі розквітли.

Нехай я сам дивитимусь на степ

в заграві бою, наче в вишиванці,

на цей світанок, цей холодний склеп,

де ми йдемо своїм останнім танцем

наосліп, п'янко, як у крайній раз,

коли немає вже чого втрачати.

Тобі не варто споглядати нас,

Тобі не треба нас про щось питати,

бо ранок надто темний. Ще зорі

не видно крізь Твої старі долоні.

Тобі є чим займатись угорі

чи у кутку на зламаній іконі...

(2022)

Тернопіль – сайт https://golos.te.ua/bandura-maye-harakter-ukrayinskoyi-zhinky-sofiya-rudakevych/

«Бандура має характер української жінки» – Софія Рудакевич

25 Жовтня 2023
 Софіє, розкажіть про ваші перші кроки до музики?
– Народилася я в с. Драганівка Тернопільського району, саме звідси, з сільського клубу, де співала на різних заходах, простелився мій творчий шлях до музики. Мій музичний слух помітила ще тоді студентка ТНПУ ім. В. Гнатюка Наталя Новіцька та запропонувала моїм батькам розвивати мої музичні здібності й обіцяла взяти наді мною шефство. Я обрала бандуру. Заняття відбувалися у вчительки вдома. Пригадую, як одного разу взимку все засипало снігом, а мені потрібно було йти до неї на урок через поля. Стежки не знайшла, тож провалилася по шию в сніг. Навколо ні душі, перелякалась не на жарт, бо відчувала сильне переохолодження. Слава Богу, Наталя Степанівна виглядала мене у вікно, тому швидко прийшла рятувати.

Згодом я вступила у музичну школу № 1 ім. В. Барвінського. Щиро дякую Наталі Степанівні, яка побачила та відкрила в мені талант і з терпінням та розумінням ставилася до всіх моїх примх і труднощів у навчанні. Моя друга вчителька Марія Михайлівна Кормило допомогла мені зробити ще один важливий крок для подальшого розвитку як фахівця-музиканта. Тож незабаром я прийняла рішення вступити у ТМФК ім. С. Крушельницької. О-о-о, це були неймовірні 4 роки. Майже весь вільний час присвячений музиці. Спогади, які залишились в моїй пам‘яті, – неймовірні… Марія Михайлівна познайомила мене з Дмитром Васильовичем Губ’яком – заслуженим артистом України, членом Національної спілки кобзарів України… Про цю людину можна розповідати дуже багато. Заняття з ним – це цілий комплекс музичних, фахових, інтелектуальних і філософських поглядів. Все це й стало стимулом, який спонукав мене до вступу в ТНПУ ім. В. Гнатюка, де я змогла здобути ще більше досвіду та знань.

– Чому ви обрали саме бандуру?
– Для мене бандура є втіленням якоїсь жіночної музики. Вона передає дуже тихий, ліричний, наспівний звук, наче має характер української жінки (усміхається). Вона є своєрідною панацеєю від незгод і депресії. Це особливо актуально в наші важкі часи. Коли мені сумно, я беру в руки бандуру і згадую свій старий репертуар. Гра на цьому інструменті вимагає повної концентрації, кожен дотик до струни має бути виваженим і точним, тож я повністю зосереджуюся на музиці, всі мої відчуття, моє тіло стає цією музикою, а все інше відходить далеко на другий план.

– Який ваш досвід участі в конкурсах? Де виступали на сцені?
– Всі роки навчання я брала участь у конкурсах та посідала призові місця. Очевидно, це надихало мене працювати та розвиватись.

Дипломи за перемогу маю такі: в номінації «Мистецька надія» в районному конкурсі читців ім. Т. Шевченка, присвяченому 202-річниці від дня народження великого Кобзаря у 2016 р.; відкритому конкурсі вокалістів та хорових колективів імені С. Крушельницької; за перемогу в онлайн конкурсі «Talents of the 21st century» у 2020 р. в складі гурту «Наш край».

Дипломи за призові місця: у Всеукраїнському фестивалі-конкурсі бандурного мистецтва «Кобзарському роду нема переводу!»; у 27 Всеукраїнському фестивалі-конкурсі виконавців на народних музичних інструментах «ПРОВЕСІНЬ», 2022; у 6-му Всеукраїнському конкурсі-фестивалі «Хортицький Кобзар», 2021; в онлайн-конкурсі «Talents of the 21st century», 2020, за сольний виступ. У 2017-2019 рр. здобула три грамоти за 2-3 місця на обласному конкурсі «Творчість юних».

Якщо говорити про виступи, то не все так сталося, як гадалося. На жаль, спочатку була пандемія, а зараз у наше студентське життя втрутилася велика війна, яка зламала багато планів. Наш навчальний заклад організує благодійні концерти та інші заходи, також ми відвідували наших військових у лікарнях і дарували їм українські пісні. Я з готовністю беру в цьому участь, бо розумію, що всебічна підтримка ЗСУ наближає нашу перемогу. Зовсім недавно з приємністю прийняла запрошення обласної організації НСПУ виступити на урочистостях з нагоди ювілею письменниці-романістки Ніни Фіалко.

– Чи не спадало вам на думку освоїти гру на більш сучасних музичних інструментах?
– На мою думку, музиканти мають бути розвинутими різносторонньо. Тому, окрім бандури, я оволоділа грою на фортепіано, а нещодавно додатково вирішила вивчати гітару. Але головним інструментом в моєму творчому житті  назавжди залишиться бандура. Вона не має аналогів у світі, це автентичний український інструмент, який свідчить про самобутню культуру нашого народу. Маючи свою давню історію, бандура і зараз не втрачає своєї актуальності. Цей інструмент є самодостатнім як для виконання сольних композицій, так і для гри в музичному колективі. На ньому можна виконувати різну музику: і серйозну, і жартівливу; і старовинні думи, і сучасні естрадні та рокові композиції.

– Дякую за цікаву розмову!
Тарас КОМАРИНСЬКИЙ
Сайт https://www.facebook.com/groups/831140477288968/

Gennadii Zheludenko
24 октябрь

Вишгородська осінь

Вишгород в осіннім диму

так багато років тому!..

Я пустим провулком бреду,

ще не знаю, що пропаду…

Я пустим провулком бреду,

ще не знаю, що пропаду,

що, неначе грім із небес,

через мить побачу тебе!

І, неначе грім із небес,

раптом я побачив тебе!

Обпекла мене гаряче

поглядом бездонних очей…

Обпекла мене гаряче

Поглядом бездонних очей

І за поворотом крутим 

Враз розтала птахом швидким!..

І за поворотом крутим 

Назавжди розтала, мов дим!..

З того часу і кожен раз

серце в грудях мре, завмира,

лиш згадаю погляд очей,

той, що й досі так гаряче!..

Лиш згадаю погляд очей

Тих, що й зараз так гаряче,

і яких зустріть більш не зміг,

хоч сходив немало доріг…

Більш таких очей стріть не зміг,

хоч сходив немало доріг.

Може, я тоді повз любов,

може, мимо долі пройшов!

Може, я тоді повз любов,

може, мимо долі пройшов!..

Вишгород в осіннім диму

так багато років тому…

Так багато років тому!..

А забуть не можу чомусь…

А забуть не можу чомусь...

................................................

Вишгород в осіннім диму

півжиття, півдолі тому…

А забуть не можу чомусь…

……………………………………

Вишгород в осіннім диму

знову пригадався чомусь...

Чом інакше сталось, чому,

так багато років тому?

Харків – сайт кобзарів https://www.facebook.com/groups/kharkiv.kobzar.kraft.group/?locale=uk_UA
Kostyantyn Cherems’ky
28 жовтень

Український Харків
Віднайдена рідкісна світлина видатного діяча української культури, письменника, драматурга, композитора, бандуриста Гната Мартиновича Хоткевича (1877-1938).

Світлина зроблена у Харкові в 1899 році в салоні відомого харківського фотографа Михайла Овчинникова. Колорит знімку, його атмосферність і висока мистецька якість свідчать про глибоку симпатію фотомитця до Гната Хоткевича і його діяльності. 

Подібні світлини є вагомим свідченням української стихії Харкова, його справжнього, українського духу.

Світлина надана Віктором Мішаловим (Канада).

Сайт https://uk-ua.facebook.com/burmaka.maria/

Марія Бурмака Офіційна сторінка

25 жовтень · 
Пісню "Прочитай мої слова по губах" я написала колись після концерту, де діти, які не чують, "співали" мою піснею жестовою мовою. Під враженням цього, я вирішила написати пісню, яку буде легко буде розповісти сурдоперекладачеві. З того часу на концертах я теж, співаючи, цю пісню розповідаю її дактильною мовою. А зараз от зробила таке відео і вийшло чомусь так зворушливо

Прочитай мої слова по губах.

Ластівкою у небесах,

Променем в ранковій імлі...

Світ у звуках і голосах

Довір мені!..

Я у цьому світі - вогонь,

Світлом сіюся у пітьмі,

Я теплом зігрію його,

Повір мені!..

Приспів:

Прочитай мої слова по губах,

Запитай у мене, де я тепер

І чому я проявляюсь у снах,

І чому не забуваю Тебе?..

Прочитай мої слова по губах,

Хай ніхто не зрозуміє на слух,

Ми колись не говорили слова,

Тільки серця тихо слухали стук...

Очі в очі, ти зрозумій:

Для любові граней нема,

Як печаль замінює сміх -

Іде весна...

Хай тебе не ранить уже

Випадком почуте ім'я,

Все одно мене береже

Душа твоя....

Прочитай мої слова по губах (feat. Shopping Hour Band)

Слова і музика Марія Бурмака

Аранжування Таня Ша, Геннадій Сидоров  Запис Kofein studio

Сайт https://www.radiosvoboda.org/a/leonid-hlibov-bayky-rosiyska-imperiya/32655169.html
Обірвана українська пісня Леоніда Глібова: звільнення за українство та заборона на фах

27.10.2023

Олександр Гаврош

29 жовтня (10 листопада) минає 130 років з дня смерті Леоніда Глібова (1827–1893), відомого українського байкаря, поета, видавця. Але в нас зараз така мода, чи по-сучасному «тренд», що все слід піддавати переоцінці. Навіть брати на кпини, чи то пак – «стібатися» із того, що донедавна ще було піднесеним на національний п’єдестал. Добралися й до Леоніда Глібова, який, бачте, залишив нам у спадок хіба два вірші. Все решта – то так: «другий сорт – не брак». Леонід Глібов – письменник, що жив у тіні Кобзаря. 
Можна, звичайно, все раніше нами набуте заперечити і відкинути, для цього багато розуму не треба. Однак чи не в кожній нереалізованій постаті українського письменника завжди знайдете оте прокляте «національне питання», де гостро стояв вибір: або-або.

Вибрати рідну мову і свій під’яремний народ, який не мав ні державних інституцій, ні преси, ні школи, ні свідомої інтелігенції, а навпаки лише викликав лють та звинувачення в «мазепинстві» не тільки влади, але часто й простого обивателя.

Вибрати своє і приректи себе на невідомість, безгрошів’я, а то й прямі переслідування, чи влитися до пануючої російської культури і піти зручним шляхом Гребінки, Данилевського, Мордовцева, які хоч і признавалися до українства, але заробляли писанням по-московськи.

Залишався, однак, ще й третій шлях: просто замовкнути. Але як творчій натурі приректи саму себе на німоту? Від такого поховання заживо можна хіба спитися, збожеволіти чи й накласти на себе руки. Показовий приклад – рання смерть Анатолія Свидницького, який сотворив найкращий тоді український роман «Люборацькі», який виявився нікому не потрібним.

І коли ми говоримо про ХІХ століття, то мусимо розуміти, в яких неймовірних умовах творилася та горопашна українська література і на які жертви вона йшла, щоб тривати далі. Бо ж царські опричники не тільки грубо затикали рота Шевченку, Костомарову чи Кулішу в геть молодому віці, цим нашим світочам 1840-х років, а ламали долі всім їхнім наступникам, серед яких був і той же Леонід Глібов.
Переворот у душі
Гімназистом він видає першу збірку віршів російською мовою, що були, ясна річ, учнівськими пробами. Але байки Гребінки та «Кобзар» Шевченка, які потрапили йому до рук, роблять переворот в душі хворобливого ніжинського ліцеїста. Він навертається до писання українською.

Починає із переспівів Крилова і робить це так вдало, що його байки швидко знаходять широке визнання, і вже в першому українському часописі «Основа», який виходив у Петербурзі у 1861–1862 роках, Леонід Глібов – це визнане ім’я у цьому жанрі.

У 1863 році його «Байки» ще встигають вийти окремою книжкою.

Леоніду Глібову усього 36 років. Він на початку злету свого літературного обдарування. Та недремне око швидко присадило небезпечного «українофіла».

Окрім таємного Валуєвського Циркуляра, який унеможливлював українську журналістику та друковане просвітництво, до учителя Чернігівської гімназії висунули ще й особисті звинувачення, що вилилося в домашній обшук, звільнення з роботи та заборону на фах. У провінції, де всі один одного знали, а будь-яка плітка ширилася зі швидкістю звуку, це означало відторгнення і проскрибованість на довгі часи. Тут уже не до українських віршиків, коли нема що їсти.

Кілька років Леонід Глібов жив на благодійництво свого тестя, священика в Ніжині, поки не знайшов бодай якийсь заробіток. Ось так імперія уміло обтинала українські перспективи.

До речі, свій поетичний шедевр «Стоїть гора високая» Глібов написав у 1860 році, коли був зовсім не старим. Поет мав лише 33 роки, але мав дивовижне передчуття, що «молодість не вернеться, не вернеться вона».
Пісня на вірш «Журба» на поштовій листівці. Близько 1917 року

Під гаєм в’ється річенька:
Як скло вода блищить;
Долиною зеленою
Кудись вона біжить.

Край берега, у затінку,
Прив’язані човни;
А три верби схилилися,
Мов журяться вони,

Що пройде любе літечко,
Повіють холода,
Осиплеться їх листячко
І понесе вода.

Журюся я над річкою
Біжить вона, шумить.
А в мене бідне серденько
І мліє, і болить.

Ой річечко, голубонько!
Як хвилечки твої,
Пробігли дні щасливії
І радості мої!

До тебе, моя річенько,
Ще вернеться весна;
А молодість… Не вернеться
Не вернеться вона!..

Стоїть гора високая,
Зелений гай шумить;
Співають пташки голосно
І річечка блищить…

Як хороше, як весело
На білім світі жить!..
Чого ж у мене серденько
І мліє, і болить?

Болить воно та журиться
Що вернеться весна,
А молодість… Не вернеться,
Не вернеться вона!

Скільки ще гарного міг би створити Глібов, якби йому не обламали крила? Далі він писатиме майже виключно великоруською, як і належало вірнопідданому «сочинителю». У політику більше не ліз, в ліберальну пресу не бавився. (Не забуваймо, що Глібов увійшов до історії української журналістики як видавець і редактор «Черниговського листка», де публічно просувалися українофільські ідеї).

Лише наприкінці життя, вже сліпий Леонід Глібов повернувся до українського писання, коли інтерес до рідної літератури прокинувся в Галичині. Там забуяла українська періодика, яка потребувала нових творів. Наскільки це оживило похилого і недужого літератора, свідчить той факт, що він за цей короткий період створює чи не третину свого україномовного доробку.

А якби така потреба виникла не за рік-два до смерті, а протягом десятиліть, коли він був сповнений снаги і сили?

Тому дорікати Глібову за брак шедеврів, це виставляти рахунок жертві, а не катові, який призвів до такої ситуації, коли українські таланти не мали змоги втілювати свій Божий дар.
Фіксував тогочасну Україну: мову і звичаї
У своїх байках Леонід Глібов фіксував тогочасну Україну – її побут, звичаї, мовлення

Відтак, і за те невелике, що він залишив нам, маємо бути йому вдячні. Бо хоча ми й мали з десяток українських байкарів у ХІХ столітті, саме твори чернігівця дали хрестоматійні зразки української байки, а чимало фраз із них стали «крилатими». (Загалом він створив сотню байок).

Ось як відгукувався про Леоніда Глібова дореволюційний «Русский биографический словарь»: РБС/ВТ/Глебов, Леонид Иванович – Викитека (wikisource.org)

«Создавшие Глебову славу украинские басни отличаются задумчивым украинским юмором и яркой национальной окраской. И люди, и звери басен Глебова – украинцы с головы до ног, и вероятно в значительной степени это качество создало басням Глебова их широкую популярность… В художественном отношении басни Глебова стоят чрезвычайно высоко и могут быть поставлены в одном ряду с лучшими произведениями этого рода в европейской литературе».
А щодо звинувачення його у переспівах Івана Крилова, якого, між іншим, російська влада за життя леліяла, як могла, зокрема і фінансово, то чому ми не згадуємо повсякчас «Енеїду» Осипова, коли говоримо про поему Івана Котляревського? Адже саме вона стала прямим поштовхом для безсмертного творіння полтавця, якого зачепила і водночас надихнула московська переробка Вергілія.

Самостійність байок Глібова принципово відстоював відомий російськомовний сатирик Фелікс Кривін, який переклав їх російською. Книжка «Л. Глебов. Избранное» вийшла в Москві у 1977 році в чудовому подарунковому оформленні. Згодом тонкий знавець російської літератури, який тоді жив і працював в Ужгороді, розповів мені, чому взявся за цю роботу.

Наводжу його цитату з інтерв’ю 1997 року:

«Я з великим задоволенням працював над перекладами Глібова. Це була не ремісницька робота. З радістю написав і передмову. І видавництву «Художественная литература» дуже сподобалося, що я довів, що Глібов – не перекладач Крилова.
А доти український байкар не перекладався російською, бо всі вважали Глібова перекладачем Крилова. Тож який сенс перекладати зворотньо?
А я вказав у книжці, де зустрічаються ці сюжети, в яких байкарів – в Езопа, Лафонтена. І коли прочитаєш, то побачиш, що і Крилов – один із тих, хто брав у них сюжети. Белінський, до речі, вважав, що в байках взагалі не гріх брати чужі сюжети, тому що вони існують у природі».
Тож подякуймо Леонідові Глібову за те, що наші діти вже понад століття мають що декламувати в школах, а ми під журливий настрій можемо пустити сльозу при виконанні одного з кращих українських романсів, який переспівує кожне покоління.

До слова, чернігівський поет ще й був вельми приємною і порядною людиною. Тамтешнє товариство його обожнювало.

Навіть гостроязикий Панько Куліш змушений був визнати: «Ніхто більше Глібова виглядом, манерою й читанням не скидається на поета. Його призначення було високе, і в іншому суспільстві, за інших обставин він був би незрівняний естетичний критик і поет. Але гниле життя в панському нашому суспільстві згубило його. Він не живе, а одживає, хоча й сама руїна прекрасна в цій особі, яку задумала природа в найщасливішу хвилину».

Суми – сайт https://history.sumy.ua/news/9771-trahichna-zvistka.html
Трагічна звістка

Тетяна Лебідь
24 жовтня 2023
20 жовтня 2023 року пішов з життя ОЛЕКСІЙ ДМИТРОВИЧ КУЗЬМЕНКО – директор Сумської дитячої художньої школи імені М.Г. Лисенка, Заслужений працівник культури України, художник, графік, педагог, дослідник, громадський діяч. Висловлюємо щирі співчуття рідним та близьким. Прощання з Олексієм Кузьменком відбудеться 21 жовтня об 11:00 в Свято-Троїцькому соборі (вул. Троїцька, 34). Вічна пам'ять!
Суми – Петро Картавий

Спомин про художника і педагога Олексія Кузьменка

   У своїй брошурі “Із досвіду створення середовища шанувальників авторської пісні” про наше знайомство написав:
   “Ще один знаковий захід провів клуб книголюбів «Ікар». 11 лютого 1978 року в міській бібліотеці ім. Т.Шевченка Майя Марківна Потапова провела вечір, присвячений творчості художників, що працювали над створенням книжкових знаків – екслібрисів. На вечорі був присутній сумський художник Олексій Кузьменко, який потім розпочне активно працювати над створенням власних екслібрисів та напише і видасть книжку «Екслібрис як складова у вивченні книжкової графіки», де на сторінках 51-52 він згадає про клуб «Ікар» і вечір.”
   Після вечора Олексій Кузьменко зайшов до мене додому, віддав йому екслібриси, які отримав від відомих художників. 

   2013 року зайшов у художню школу і подарував йому згадану вище брошуру, а Олексій – мені календар з малюнками учнів школи. Висилав на його електронну адресу літописи. 
Олексій Кузьменко, як художник-педагог учив дітей малювати. Підібрав вірш на цю тему. Упорядник 

Як научитись малювати

Булат Окуджава

Переклад Петра Картавого

Якщо ти хочеш малярем стати, ти не спіши малювати,

Різні кисті із шерсті борсукової перед собою розклади,

білу фарбу візьми, тому що це – початок, потім

жовту фарбу візьми, тому що все дозріває, потім
сіру фарбу візьми, щоби осінь у небо плеснула свинець,

чорну фарбу візьми, тому що є початку кінець,

фарби бузкової візьми по щедріше, смійся і плач, а потім
синю фарбу візьми, щоби  вечір птахом злетів на долоню,

червону фарбу візьми, щоби полум’я  затрепетало, потім 

фарби зеленої візьми, щоби  гілок у червоний підкинуть вогонь.

Перемішай ці фарби, як пристрасть, у серці своєму, а потім

перемішай ці фарби і серце з небом, з землею, а потім...

Головне – це згоріти і, згорівши, не журитись за тим.

Може бути, хтось і осудить з початку, але не забуде потім! 
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